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НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ ЮРИСТІВ ПЕРЛОКУТИВНОГО ЕФЕКТУ 
АНГЛОМОВНОГО НАУКОВО-ПОПУЛЯРНОГО ТЕКСТУ 

Метою статті є обґрунтування особливостей навчання майбутніх юристів 
перлокутивного ефекту англомовного науково-популярного тексту.  

Методологія статті. Висвітлення теоретичних положень передбачає 
ретроспективний аналіз досліджень щодо організації навчання майбутніх юристів засобів 
реалізації перлокутивного ефекту сучасного англомовного науково-популярного тексту, 
добрaти тa системaтизувати наукову iнформацiю про англомовний перлокутивний ефект 
та його засоби, вплив перлокутивних оптимізаторів на структуру англомовного науково-
популярного тексту. Дослідження базується на положеннях педагогіки, лінгводидактики, 
психології та методики навчання іноземних мов. Для реалізації поставленої мети в рамках 
статті здійснюється аналіз вітчизняних та іноземних лінгвістичних, психологічних, 
педагогічних та методичних літературних джерел із проблеми дослідження.  

Наукова новизна. У статті подальшого розвитку набули положення про 
особливості навчання майбутніх юристів англомовних науково-популярних текстів та 
використання перлокутивних оптимізаторів, які впливають на структуру англомовного 
науково-популярного тексту. Матеріалом дослідження є дискурсивні фрагменти з науково-
популярних джерел, передусім науково-популярних сайтів, груп у фейсбуці, науково-
популярних заходів, подій, видань, радіо та телепередач, що відображають реалізацію 
засобів перлокутивного ефекту англомовного науково-популярного тексту.  

Висновки. У навчанні майбутніх юристів читання або написання англомовного 
науково-популярного тексту виокремлюємо такі функції: інформаційно-пізнавальну, 
управлінську або керувальну, навчальну, прогностичну та координаційно-інтегрувальну. Під 
час продукування англомовного тексту впливають такі фактори, як комунікативний, 
соціокультурний та когнітивний. Під час навчання необхідно враховувати англомовну 
комунікативну інтенцію, що сконцентрована на досягнення іллокутивних цілей 
(переконлива, декларативна, асертивна, комісивна, директивна та експресивна). Основним 
компонентом ментальної, волітивної та емотивної перлокутивних сил є перлокутивний 
ефект. Перлокутивний ефект є реакцію читача на викладену в науково-популярному 
виданні інформацію про наукові здобутки, дані тощо і яка викликана через реалізацію 
висловлювання/тексту. Цей ефект реалізується на рівні макроструктури та у зовнішній 
структурі, зумовлюючи їх специфічні особливості, здійснює вплив, створює почуття 
роздратування, збентеження, залякування, сподівання, натхнення тощо. Під час навчання 
письма створення англомовного науково-популярного тексту необхідно звертати увагу на 
продукування перлокуції (заздалегідь обдуманої дії автора/адресанта науково-популярного 
тексту, що спрямовує висловлювання на досягнення конкретної реакції адресата). 
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Постановка проблеми. Актуальність роботи. Оволодіння майбутніми юристами іншомовною 
комунікативною компетентністю має сприяти формуванню у них готовності до реалізації професійних 
цілей, складання Єдиного Вступного Іспиту з іноземної мови до магістратури та самостійного вивчення 
іноземної мови протягом усього життя. Під час навчання англійської мови майбутні фахівці юридичних 
спеціальностей читають та продукують різні види та підвиди текстів, опановують різні стилі та підстилі, 
фактори, які впливають на продукування англомовного тексту, та засоби, що створюють ефект 
зближення з ймовірним читачем/адресатом  тощо. 

Нашу увагу привертає текст, який належить до наукового стилю, а саме його підвиду, науково-
популярного підстилю. За Л. Мацько та Л. Кацавець, метою науково-популярного підстилю є передача у 
неспеціальних часописах, книгах та статтях у неспеціальних журналах доступної продуманої та 
структурованої цілісної інформації про наслідки досліджень для нефахівців [9, 286]. Цей підстиль 
використовує засоби художнього та публіцистичного стилів, елементи художнього мовлення 
(порівняння, епітети, перифрази, мовну експресію, метафори), щоб зацікавити читача [5]. 

Англомовний науково-популярний текст не має на меті передавати послідовне викладення 
наукових ідей та концепцій для читача-неспеціаліста. У цих текстах подається ретельно оброблена 
інформація нових знань щодо наукових досліджень та їх даних [1, 147]. Оскільки тексти науково-
популярного підстилю обслуговують широке коло людей, то вони зорієнтовані на пізнавальні та 
естетичні потреби особистості [12]. Порівняно з науковим стилем лінгвістичні особливості науково-
популярного тексту спроможні посилювати вплив на читача/адресата. На англомовний науково-
популярний текст впливає перлокутивний акт, результати якого залежать від перлокутивного стимулу та 
оптимального добору вербальних засобів для перлокутивного впливу на широку аудиторію.  

У рамках нашого дослідження ми пропонуємо навчати майбутніх юристів Академії Державної 
пенітенціарної служби перлокутивного ефекту  англомовного науково-популярного тексту, передусім 
мовних та мовленнєвих засобів, які мають великий вплив на читача.  

Аналіз основних досліджень і публікацій. У лінгвістичному ракурсі в останні роки 
особливостям інформативної організації тексту, різних форм текстового спілкування та текстових 
одиниць, категорійної організації тексту, рівнів та підрівнів тексту присвячені праці багатьох вчених. 
Іншомовний науково-популярний текст є ланкою між спеціальною літературою, яка містить великий 
обсяг наукової інформації, та неспеціальною, що спрямована на те, щоб надати інформацію великій 
кількості адресатів. Дослідженням науково-популярного тексту займалися такі вчені, як Л. Бондарчук, 
Л. Ільницька, Н. Іщенко, І. Кабаченко, Л. Кацавець, Т. Король, В. Ліпінська, Л. Мацько, О. Михайленко, 
О. Четверікова та ін.  

Питання оптимізації перлокутивного впливу у тексті досліджували українські та зарубіжні 
лінгводидакти (Л. Безугла, Є. Воробйова, Я. Гнезділова, Г. Ейгер, С. Ковпік, С. Криворучко, В. Смаглій, 
І. Сусов, І. Шевченко, R. Carston, С. Cohen, І. Copi, G. Preyer, J. Stiff  та ін.). 

Незважаючи на постійний інтерес науковців до оптимізації перлокутивного впливу у тексті, наразі 
бракує системних досліджень щодо особливостей навчання майбутніх юристів засобів реалізації 
перлокутивного ефекту сучасного англомовного науково-популярного тексту. 

Метою статті є обґрунтування особливостей майбутніх юристів оволодіння засобами реалізації 
перлокутивного ефекту сучасного англомовного науково-популярного тексту. 

Методологія. Висвітлення теоретичних положень передбачають ретроспективний аналіз 
досліджень для навчання майбутніх юристів засобів реалізації перлокутивного ефекту сучасного 
англомовного науково-популярного тексту, зібрання, добір тa cиcтемaтизація нaукoвої iнфoрмaцiї щoдo 
поняття англомовний перлокутивний ефект та його засобів, вплив перлокутивних оптимізаторів на 
структуру англомовного науково-популярного тексту. Дослідження базується на положеннях педагогіки, 
лінгводидактики, психології та методики навчання іноземних мов. Для реалізації поставленої мети в 
рамках статті здійснюється аналіз вітчизняних та іноземних лінгвістичних, психологічних, педагогічних 
та методичних літературних джерел із проблеми дослідження [1–14; 16–18; 20–21; 24]. 

Наукова новизна одержаних результатів: подальшого розвитку набули положення про 
особливості навчання майбутніх юристів англомовних науково-популярних текстів та використання 
перлокутивних оптимізаторів, які впливають на структуру англомовного науково-популярного тексту. 
Матеріалом дослідження є дискурсивні фрагменти з науково-популярних джерел: науково-популярних 
сайтів, груп у фейсбуці, науково-популярних заходів, подій, видань, радіо та телепередач, що показують 
реалізацію засобів перлокутивного ефекту англомовного науково-популярного тексту.  

Результати дослідження показують, що під час навчання майбутніх юристів ми повинні 
враховувати той факт, що англомовний науково-популярний текст передбачає подання пізнавальної, 
професійної та наукової інформації, задовольняє потреби людини у пізнанні, бажанні поглибити досвід 
та набути нових наукових знань (інформаційно-пізнавальна функція), врахування психологічних 
особливостей людини, включення анімації/відеосюжетів під час продукування текстів блогерами (якщо 
текст подається на сайті), відповідності оформлення тексту, наприклад, електронного загально-
прийнятого стандарту (розмір шрифтів тощо) (прогностична функція), поєднання в електронному та  
паперовому тексті наочності у вигляді таблиці, малюнків, шаржів, карикатури тощо (координаційно-
інтегрувальна функція), керування подальшою діяльністю адресата (текст, як знаряддя) (управлінська 
або керувальна функція). Провідною функцією є навчальна функція. Вважаємо, що англомовний науково-
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популярний текст є засобом навчання англомовного читання та письма. Ця функція полягає у сприянні 
успішному досягненню майбутніми юристами опанування англомовною комунікативною компетент-
ністю, оскільки англомовний науково-популярний текст та засоби, які використовує автор тексту, 
створюють свого роду реальне англомовне навчальне середовище, яке відтворює позамовну дійсність 
професійної та непрофесійної активності та потребує реальних мовленнєвих дій англійською мовою. 
Навчальна функція у процесі оволодіння компетентностями у читанні та письмі буде сприяти 
опануванню основними компонентами англомовної комунікативної компетентності; забезпеченню 
комунікативної культури користування усним та писемним спілкуванням. 

Отже, у навчанні майбутніх юристів читання або написання англомовного науково-популярного 
тексту виокремлюємо такі функції: інформаційно-пізнавальну, управлінську або керувальну, навчальну, 
прогностичну та координаційно-інтегрувальну.  

Під час продукування англомовного тексту впливають такі фактори, як комунікативний, 
соціокультурний та когнітивний [8].  

У процесі навчання майбутніх юристів англомовних науково-популярних текстів ми враховуємо 
той факт, що тематика англомовних науково-популярних видань визначається інтересами, попитом, 
завданнями та потребами читачів англомовних країн. Ця тематика спрямована для широкого кола 
читачів, щоб популяризувати та пропагувати інформацію про певні досягнення техніки, культури, науки, 
відкриття, винаходи, результати прикладної діяльності тощо.  

Зауважимо, що під час підготовки юристів до вступу до магістратури їм необхідно вивчити не 
тільки теми англомовного професійного спрямування (наприклад, «Типи злочинів та покарання»; «Суди 
з розгляду справ неповнолітніх»; «Превентивні заходи» тощо), але й опанувати такі, як «Емоції людини, 
мова тіла»; «Медіа та комунікація»; «Світ захоплень»; «Культури та стилі життя»; «Процеси глобалізації: 
проблеми та переваги»; «Індустрія розваг та відомі люди»; «Історичні постаті»; «Життя у великому місті: 
переваги та недоліки»;  «Безпека життя»; «Навколишнє середовище»; «Освіта та робота»; «Науково-
технічний прогрес»; «Сучасні технології» тощо. 

Саме навчання майбутніх юристів читання англомовних науково-популярних текстів допоможе 
вивчити ці теми. Але під час роботи з цими текстами слід звертати увагу, що мовленнєвий вплив на 
мовленнєвій взаємодії, тобто врахуванні ролі адресата в реалізації мовленнєвого акту мовця, та 
принципів здійснення цієї взаємодії [6]. Англомовна комунікативна інтенція спрямована на досягнення 
таких іллокутивних цілей, як комісивна (змусити адресата здійснити певні вчинки/виконати конкретні 
дії), директивна (спонукати адресата виконати певні дії, що подані в пропозиційному змісті), асертивна 
(констатувати стан справ), переконлива (переконати реципієнта), декларативна (змінити зовнішній світ 
за допомогою певного твердження), експресивна (висловлює авторські почуття/установки мовця тощо) та 
реалізація наказів, прохань, порад, згоди або незгоди, полеміки тощо [2–4; 24]. Англійський варіант може 
бути виражений, як to command, to complain, to announce, to deny, to ask, to convey, to promise, to request [14]. 

Вживання вербальних засобів для мовленнєвого впливу спрямовано на забезпечення його 
ефективності та реалізацію поставленої мети і збереження між адресантом та адресатом комунікативного 
балансу [6; 11]. У мовленнєво-актовій структурі за допомогою локуції та іллокуції інтендованим 
мовленнєвим впливом на почуття, вчинки та думки адресата вплив актуалізується перлокутивним актом 
(perlocutionary act), який є частиною мовленнєвого акту мовця, пов’язаний з очікуваннями певної реакції 
на передану інформацію та не є посткомунікативною дією адресата [4; 13; 17; 21]. Перлокутивний акт є 
перлокутивним ефектом, який впливає на реципієнта, його почуття, думки та дії, тобто здійснює вплив 
(persuading), продукує почуття роздратування (irritating), збентеження (embarrassing), залякування 
(intimidating), сподівання/очікування (expecting), натхнення (inspiring) тощо [20].  

Автор науково-популярного тексту може ставити перед собою такі перлокутивні цілі [7; 10; 13]. 
Розглянемо ці цілі у контексті нашого дослідження. 

Асертивна (assertive) перлокутивна мета спрямована та те, щоб змусити адресата повірити, що 
викладене у тексті, є істинним. Автор може заявляти, пропонувати, вимагати, описувати, розповідати, 
стверджувати, інформувати про стан справ/речей (claiming, describing, telling, stating, asserting, 
suggesting, informing («Then yes, eventually you’ll give up and resort to just doing the assigned tasks. I’ve been 
there. But don’t blame ...» [15]; «We’re done with the shot». [13].  

Директивна (directive) перлокутивна мета реалізується тим, що змушує адресата вжити певних 
заходів. Вона виражає те, що адресант/мовець хоче від адресата/слухача, використовуючи команду, 
прохання, запрошення (commanding, praying, requesting, asking, inviting) тощо (наприклад, «Keep in mind, 
though, that light therapy does not cure SAD, but ...; You don’t have to feel depressed to appreciate ....) [23].  

Поступлива перлокутивна мета спрямована те, щоб привернути увагу адресанта до майбутніх дій 
через обіцяння, відмову, поступки (promising, pledging, refusing), помʼякшити іллокутивну силу 
висловлення та створити враження ненавʼязливості тощо. Деякі висловлювання можуть декілька разів 
повторюватися у тексті. Наприклад, «I’m not, I’m not doing this... . No, I’m not. ... I’m not doing it»[13]; «So, 
can weighted blankets help?»[15].  

Експресивна перлокутивна мета показує психологічні почуття адресанта, такі як вітання, 
глузування, подяка, вибачення тощо (наприклад, «Hi; welcome to…; I just want to start by apologizing 
for…», «Welcome home!...»[13; 18]. 

На основі перлокутивних цілей, лінгвісти виділяють такі  типи перлокутивного акту [4; 6; 13]: 
ментальний (mental) (коли автор зосереджений на тому, щоб адресат повірив наданій ним інформації 
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(«When in orbit, a satellite uses solar energy»;»The results of such restrictions, whether self-imposed or not, can 
be seen in the book here and there. No matter how strong...») [16; 22–23]; волітивний (volitive) (викликає у 
адресата певний намір/бажання («However, I do recommend studying at least one hour every day…; In this 
guide, I will try to provide help) [20]); емотивний (emotive) (автор намагається викликати у адресата певні 
почуття до матеріалу, який він надає («I’d be very surprised if we have a typical flu season now…») [23]). 

Надана автором науково-популярного тексту інформація про наукові здобутки може бути 
сприйнята успішно/неуспішно, зрозуміло/незрозуміло, вдало/невдало. Згідно з С. І. Криворучко, умовою 
успішного виконання мовленнєвої дії, передусім, надання автором доступної інформації про наукові 
дослідження у науково-популярному тексті, є розуміння та успішне прийняття читачем/адресатом його 
іллокутивної мети [6]. Вдалість мовленнєвого акту виражається в досягненні автором запланованих 
результатів впливу на реципієнта/читача встановлюється під час того, коли адресат зреагував на певну 
інформацію в науково-популярному виданні.  

Перлокутивний акт здійснюється у вигляді перлокутивної сили, яка являє собою здатність 
висловлювання викликати певний ефект: віру, намір, бажання та почуття адресата [6].  

У контексті нашого дослідження, перлокутивний ефект реалізується на рівні макроструктури та у 
зовнішній структурі, зумовлюючи їх специфічні особливості [2–4; 13]. Він може мати позитивний ефект 
(вдалу реалізацію перлокуції) та негативний ефект (невдалу реалізація перлокуції) [6]. Автор тексту 
спроможний коректувати ефект свого впливу, застосовуючи різноманітні вербальні засоби для його 
посилення або послаблення; робить акцент на заголовок, підзаголовок, виділенні нумерації, формі 
завершення тощо. 

Таким чином, під час навчання майбутніх юристів перлокутивного ефекту англомовного науково-
популярного тексту необхідно відводити перлокуції, що спрямовує висловлювання на досягнення 
конкретної реакції адресата та сприяє створенню англомовного науково-популярного тексту. 

Висновки та перспективи подальших розвідок. У навчанні майбутніх юристів читання або 
написання англомовного науково-популярного тексту виокремлюємо такі функції: інформаційно-
пізнавальну, управлінську або керувальну, навчальну, прогностичну та координаційно-інтегрувальну. Під 
час продукування англомовного тексту впливають такі фактори, як комунікативний, соціокультурний та 
когнітивний. Під час навчання необхідно враховувати англомовну комунікативну інтенцію, що 
сконцентрована на досягнення іллокутивних цілей (переконлива, декларативна, асертивна, комісивна, 
директивна та експресивна). Основним компонентом ментальної, волітивної та емотивної перлокутивних 
сил є перлокутивний ефект. Перлокутивний ефект –це реакція читача на подану в науково-популярному 
виданні інформацію про наукові здобутки, дані тощо і яка викликана через реалізацію 
висловлювання/тексту. Цей ефект реалізується на рівні макроструктури та у зовнішній структурі, 
зумовлюючи їх специфічні особливості, здійснює вплив, створює почуття роздратування, збентеження, 
залякування, сподівання, натхнення тощо. Під час навчання створення англомовного науково-
популярного тексту необхідно звертати увагу на продукування перлокуції. Питання навчання впливу 
перлокутивних оптимізаторів на структуру англомовного науково-популярного тексту буде розглянуто у 
наступній статті. 
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TEACHING THE PERLOCUTIONARY ACT  
OF AN ENGLISH POPULAR SCIENCE TEXT TO FUTURE LAWYERS 

The aim of the article is to substantiate the peculiarities of teaching the perlocutionary act 
of an English popular science text to future lawyers. 

Methodology of the article. Highlighting of the theoretical grounds provides for the 
retrospective analysis of the research as to teaching the implementation means of the 
perlocutionary act of an English popular science text to future lawyers, choosing and 
systematizing the scientific information on the English perlocutionary act and its means, the act of 
perlocutionary optimal factors on the structure of an English popular science text. The research is 
based on the principles of pedagogy, linguistic didactics, psychology and teaching methodology of 
foreign languages. The authors analyze the national and foreign linguistic, psychological, 
pedagogical and methodological literature sources to implement the set aim on the problem of 
research in the article.  

The scientific novelty. In the article the authors discuss the principles of teaching English 
popular science texts to future lawyers and the use of perlocutionary optimal factors that influence 
the structure of an English popular science text. The materials for research are the parts for 
discussion from popular science sources, first of all, popular science sites, groups in Facebook, 
popular science events, publications, radio and TV programs that present the implementation 
means of the perlocutionary act of an English popular science text.  

Conclusions. While teaching how to read and write an English popular science text to 
future lawyers, the following functions such as informative and cognitive, managerial or 
controlling, educational, predictional, coordinational and integral are determined. While 
producing an English text, communicative, social, cultural and cognitive factors are in action. 
While teaching, it is necessary to consider English communicative intention which is focused on 
achieving illocutionary aims (persuading, declarative, assertive, commissive, directive and 
expressive). The perlocutionary act is a major component of the mental, willing and emotional 
side of the perlocutionary forces. The perlocutionary act is a reader`s response to the information 
about the scientific achievements, data, etc given in the popular science publication and it is 
caused by the text/expressions. This act is implemented at the level of macrostructure and in the 
external structure and determining their specific peculiarities, it has an influence, creates the 
feeling of irritation, embarrassment, intimidation, expectation, inspiration etc. It should be notes 
that while teaching writing, and making up an English popular science text, it is necessary to pay 
attention to producing perlocation (well thought in advance action of an author/addressee of a 
popular science text that directs an expression at achieving an addressee`s particular response). 
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